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П’ятірка героїв йшла грати до гаю —
Ор, Бен та Ґіль, а ще Альма і Майя.

Лише старший Том залишився удома,
Уроків на завтра багато у Тома.



Кулаками вимахують сестри й брати,
Стрибають, гарчать, виробляють фінти.
Готуються діти до смертного бою
З драконом, що в замку живе за горою.

«Він пожалкує, що сунувся, вмить!
Я його переможу!» — кожне кричить.

«Ти?! — Ор сказав. — Ти брехливе хвалько!»
«А ти, — Бен йому, — страхопудне слинько!»

І ну обзиватися! Грубо й погано…
Аж поки в гайочок не вибігла мама.

«Що тут за крики? — спитала вона, —
Такі, ніби вже почалася війна!»



Всі змовкли, а Майя її попросила:
«У кого з нас, мамо, скажи, більше сили,
Щоб злого й страшного дракона побити
Швидше за всіх, навіть швидше за вітер?»

«Гм, я не думала в цьому керунку...»
І дещо цікаве їй спало на думку.

«Про іспит гілок ви, малеча, чували?»
«Ні-ні!» — захитали усі головами.

«Хто гілку знайде найміцнішу у гаї,
Той легко дракона в бою подолає
Й відкриє секрет, що дорожчий за гроші.
Що ж, згодні на іспит, мої ви хороші?»



Розбіглися діти на пошуки зброї.
А мама сміється: «Шукайте, герої!»
Ті повзають, лазять по всіх закутках,
Розпитують коників, жабок, мурах:
«Де гілку в цім гаї би нам розшукати —
Таку, щоб дракон не подужав зламати?»

«Все, все! Час минув! — дзвінко мама гукає. —

ДРАКОН! ВІН ВЖЕ ТУТ! ВІН НА ВОЇВ ЧЕКАЄ!»



Жижки трясуться в дітей з переляку.
Кожне в руках має добру гілляку.

Чути ГАРЧАННЯ страшне й голосне.
«Леле, дракон! Він вже тут! Він іде!»
Мама їм каже: «Вперед, малюки!
Давайте дракону на іспит гілки».



Від тріску зіщулились всі дітлахи:
Сила дракона дається взнаки.

Перша з гілок була дуже вдала.
Та щойно драконові в лапи попала,
Він почухався, правий рукав засукав,
Вхопив за кінці — і вмить . . .

Другий герой свою гілку простяг,
І об коліно дракон її —

Так по черзі зламав він наступні три гілки.
Герої зітхнули зневірено й гірко.

ХРУ-У-У-СЬ!
ХРЯ-ЯК!
ХРЯК!

«Секрету гілок не збагнули ви поки!»

А дракон аж регоче, 
вхопився за боки:

хря-як!
XA XA XAрозламав!



На сумних дітлахів подивилася мати:
«Не журіться: хто впав, той мусить вставати.
Не здаємося. Шукаємо зброю.
Збираймо гілки і готуймось до бою!
І будьте уважні, тримайте пораду:
Лиш разом дасте ви драконові раду».



Розігнали герої печальні думки,
Знову бігають гаєм, шукають гілки,
Цього разу ще кращі — міцні, показні,

«СТІЙТЕ! — крикнула Альма. — 
АГОВ! НЕ СПІШІТЬ!»

І дракону несуть. «Р-р-р-р! Давайте мені!» —
Нетерпляче дракон тягне лапи й гарчить.



Всі як вкопані встали. Що каже вона? 
І що дістає із коси хапкома?

Спромоглася всі разом гілки ув’язати!

Та це ж стрічка! Червона, яскрава, красива.
Обмотує, зв’язує міцно щосили…

Чи зможе в’язанку дракон поламати?

Вручили дракону в’язанку міцну.
Чи щось із в’язанкою скоїть, ану?



Схопив він в’язанку — і ну її гнути.
Та ні, не зламався у ній жоден прутик.
Дракон вже спітнів, він реве і гарчить, 
Нарешті надходить ця бажана мить…



«Здаюся!» — промимрив дракон у знемозі.
Діти радіють своїй перемозі,
Сміються, регочуть, стрибають до неба:
«Ми секрет розгадали! Все вийшло як треба!»

Усміхається мама: «Кожен з вас молодець!
Щойно ви об’єднались — змаганню кінець.
Бо ми, згуртувавшись, міцніші стаємо,
Сильніші, тривкіші, ніж кожне окремо».



Мама в обіймах теплих й міцних
Стисла в’язанку героїв своїх.
Підійшов і дракон: «Ну а я? Можна теж?»
І всі разом гукнули йому: «Ну авжеж!»



ТРИМАТИСЯ РАЗОМ:

Цей вірш є варіацією на тему проповіді з мідраша «Танхума», 
середньовічного збірника біблійних тлумачень, до якого входять 
оповіді і напучування на зразок такого: «Кожен знає, що, коли хтось 
намагається за раз поламати оберемок очеретин, то в нього нічого 
не вийде, але переломити їх одну по одній зможе навіть малюк». Цей 
вислів може нагадати історію про малюка Моше, який плив у кошику 
серед нільського очерету у Давньому Єгипті. Моше виріс і став одним 
з найвизначніших лідерів в єврейській історії, об’єднавши єврейський 
народ і допомігши вивести його з рабства. Проповідь наголошує: 
«Єврейський народ не звільнився, аж поки не об’єднався». Тримаючись 
разом, легше переживати складні часи. Так було колись і так є дотепер.




